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The Spread of Buddhism and Language Change:
14th International Conference on the Language Studies of Chinese Buddhist Literature
Programme

Please note times listed below are in CST (China Standard Time).

F—R: 24100 (B#HD)

T4 AR, FEER. KeRE
DAY 1-December 10 (Friday)
Segment 1 (Afternoon): Opening Ceremony, Keynote Speech, and Plenary Speech.
https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

1:50pm-2:20pm F] & Host: Z={E3E LI Bohan
iEC S 1 FMTARBECDERE: RIFE. BRasE
Opening Ceremony Welcoming Remarks from the Representatives of the Sponsors: LIANG Yuan and CHEN Chien-huang

2 Bler & B L Virtual Photoshoot via Zoom

2:20pm-3:30pm K% & Keynote Speaker:
FREEHE— FWHE T K2 F L u#dZ Prof. William Shiyuan Wang at The Hong Kong Polytechnic University
Keynote Speech 1 FERE Topic:

Languages in Contact, An Asian Perspective X Ti N EE B P KES




7)4% Host: Z={82E LI Bohan
EFEA Chair: KEZ ZHU Qingzhi

3:40pm-6:00pm

K&#H]E— Plenary Speech 1
FE#A Chair: KR IZEFE XU Shiyi, Chou Pi-hsiang

3:40-4:10 BEORER: U LGS SRR & 20 JE AR Y R S

CHU Chia-ning: Retrospect and Reflection on the Linguistic Study of Chinese Buddhist Texts in Recent Decades
4:10-4:40 T DEaE S AR5 AT B PR A 1Y [ml RF B fre B2

FANG Yixin: Retrospect and Outlook of Inspecting and Identifying Suspicious Buddhist Scriptures: A Linguistic Perspective
4:40-5:10 TR G B R AE & R

CHU Taisong: Sanskrit-Chinese Transcription and the Cognition of Chinese Phonology
5:10-5:40 BRAL: #RAE SR B G SR L 7t =

LU Liehong: Three Functions of the Chan Sect Quotations in the Study of Chinese Grammar History
5:40-6:00 %  Q&A Session

E: MEANREFANEBHIE, BFESBERBHIN [E358]],

b KRE®RE
Segment 2 (Night): Plenary Speech

https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

7:00pm-9:20pm

K& = Plenary Speech 2
EF A Chair: F—# BIFEF FANG Yixin, LIU Ya-fen

7:00-7:30 BB MhASER (O] BREREE—L TBEFAR] (KEKER) R
LIANG Xiaohong: An Examination of the Process of “Japanization” of the Sounds and Glosses in the Buddhist Sutras: In
Particular Reference to the Sounds and Glosses to the Dai Hannyakyo (Mahaprajiiaparamita Siitra)

7:30-8:00 ARIRFER: O BRI L 0 T s {9 A T 7 B A )t 1 4
XU Shiyi: The Yana to Research and Interpretation of Buddhist Scriptures: A Brief Discussion on Research and Lexicography
of Buddhist Scriptures

8:00-8:30 BB A R T A B 50

ZHEN Dacheng: A Discussion on the Compilation of Chinese Buddhist Sutra Variant Character Dictionary




8:30-9:00 Christoph Anderl: Western Studies on the Development of the Chinese Language Based on Buddhist Texts: A Concise
Overview
BH: VU7 E R O BN RS AT ST IR

9:00-9:20 2 Q&A Session

E: MEANRIRAEREIE, BHHE2EREIN (&350

gToR: 2 A1H (BHN)

B FEERE. KEHRS
DAY 2-December 11 (Saturday)
Segment 3 (Morning): Keynote Speech and Plenary Speech
https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

8:20am-9:30am

FREEE—
Keynote Speech 2

KB FEE Keynote Speaker:

Prof. Victor H. Mair at the University of Pennsylvania & 47 i3 J& i K2 Mg 4E1E #1357

FRE Topic:

The Impact of Buddhism on Chinese Language and Literature from Its Advent through the Medieval Period
B BAZ P R P RS RN E

F) % Host: S8 WU Zeyao

FEF¢ A Chair: Bf|#8 CHEN Chien-huang

9:40am-12:35pm

KE&#HE= Plenary Speech 3
¥ A Chair: BF#ZF. 2% CHEN Shu-fen, JIANG Lili

9:40-10:10

BREH: RFEATHAFHEREE
CHEN Ming: On the Phenomenon of Ellipsis in Yijing’s Translations

10:10-10:40

FRACEE: AR L EIRE SR S A B R RME
TAN Dailong: The Value in the Study of Chinese Historical Lexicology of the Buddhist Scriptures Translated by Yijing

10:40-11:10

KRB AR (2] KsRYE

ZHU Guanming: On the Etymology of the Indeterminate Quantifier xie L&




11:10-11:40

BEHR I .

am R PRSP TR A+l A
LIANG Yinfeng: The Construction of “Causal Clause + gu #{” in Medieval Chinese Buddhist Translations

11:40-12:10

aiikE

Guangdong as an Example

T AR B S A5 10 mh S 5 N S A
KATAOKA Shin: Chinese Learning and Bible Translation by Western Missionaries in Late-Qing: Taking Missionaries in

D PABE SRS L Al

12:10-12:35

%2 Q&A Session

E: HEANRERAE

BEHIH, BHE2ERERK [E=850] .

T WERR

Segment 4 (Afternoon): Panel Presentation

EHEME— Panel Presentation 1

2:00pm- | F—MH Panel 1 F M Panel 2 FE=M Panel 3

4:00pm https://cuhk.zoom.us/j/92307522784 https://cuhk.zoom.us/j/99271719014 https://cuhk.zoom.us/j/98540501450
EFA: Discussants: EFA: Discussants: EFA: Discussants:
S5t B ZHU Guanming o B A ZENG Zhaocong B XU Shiyi
=8 JIANG Nan BR K QIU Bing Z T8 LI Naiqi

2:00-2:25 | A2 E Chou Mei-huei Nikita Kuzmin & I§iZ Z=PriE L1 Xinhao
“E\ H. ERRRAEORASEE R P B ARRLER | VU R B B ST B LRI AT H B S FER A% 90D I 5 F R 7

12 BLEER VAL 7T Formation of Tangut Buddhist Vocabulary: A | —— AT 5 Py # Kz 3% 35 SC Rk & th o0

The Semantic Focus Expression tao i, Comparative Study The Study of Glyph and Character Usage in
pau 4, zou 7 in Buddhist Scriptures and Buddhist  Scriptures Quoted in Ruiju
its Grammaticalization myogisho

2:25-2:50 | Rk ZHANG Yuwei %Eﬁ’% QIU Yunging BEIEIE CHEN Zhengzheng
PEREMR A TP R M RO TIE W) | ARV B A vk e R D R o R AR T kA8 SO —— A
R A H AR A Study of Four Words Translated by | (KIEMK) 522
The Usage and Origin of guoshu i# %% | Dharmaraksa Based on Sanskrit-Chinese | On the Formation of Variant Texts of
referring to an infinitely number in | Comparative Collation Buddhist Scriptures from the Perspective of
Chinese Buddhist Translation Chinese Character Writing




2:50-3:15 | F7E YU Fangyuan JA 2% Chou Pi-hsiang 4 3E KIM Yeonha
R [HEHT VSO TR | R (RS « NVEFH) FURRAR (ERE
Reinterpretation of zaisuo 7£ fif A Study of moluo 1% in Chinese Buddhist | ji) 7 HAs B ik
Classics Comparison of Variant Characters between
Dunhuang Manuscripts and Tripitaka Korean
in the Supreme Array Scripture of
Avatamsaka Sutra
3:15-3:40 | EF/® WANG Yuchen #J% XU Ye
R REAS R TOR ] [ I ) PV PR EGE (M TRZZBE) MsRER e
The Textual Correlative Adverb Usage of | A Korean Linguistic Perspective on
ran %A in Medieval Chinese Translation of | Hyeych’o’s Memoir of a Pilgrimage to the
Buddhist Scriptures Five Indian Kingdoms
3:40-4:00 | &¥ 5 Discussion =f 5 Discussion =f5f Discussion

E: MEANREFNEBHIE, BFESBEREHIN [E35A1],

[ R | B ] E P L F)
“Thus have I heard” and the Principle of
Time Sequence

BEEMREE [RM] .
AN

A=

An Observation on the Separation and
Combination of the Words pinxing ¢ 4 and
pinxing 17 from the Chinese Translation

of Buddhist Scriptures

[AT ) AR 28

BEEPET—  Panel Presentation2
4:10pm- | ZF—#H Panel 1 B Panel 2 FE=M Panel 3
5:40pm https://cuhk.zoom.us/j/92307522784 https://cuhk.zoom.us/j/99271719014 https://cuhk.zoom.us/j/98540501450
EFA: Discussants: EFA: Discussants: EFA: Discussants:
ZLER I LIANG Yinfeng R ACHE TAN Dailong FATL 52 MATSUE Takashi
THHE YU Fangyuan REH QIU Yunqing 2= Ty % L1 Naiqi
4:10-4:35 | ZF§ JIANG Nan BIFESF LIU Ya-fen Z=75% LI Naiqi

FJr (—DIRER) BHFR
A Study on the Use of Chinese Characters
Based on the Yigiejing yinyi




4:35-5:00 | B2ME#FE MU Yezi ZHR JIANG Lili AR RAA SHAO Tiansong

Buddhist Texts

B ) TAA b A ORAS [ ] BOMEE | DA GRBE) S4%
When Duration Meets Negation: The A Study on the Psychological Verbs of | The Philological Study on Manuscript
Interpretation of bujiu 4~ /A in Chinese “Fear” in the Medieval Buddhist Vinayas Collected in Seven Temples of Faxian zhuan

5:00-5:25 | ZEE¥® LI Meicheng #EF HAO Jing

[0 | SR A S BRI IR S 2 | amiib il [ ) e 2 TR %

A Diachronic Research on Verbs Related | A Study on Semantics of “Feeling” from tong
to “Eat” with Oblique Objects Jii and tongyang Ji #& in the Chinese

Buddhist Scriptures

5:25-5:40 | &t5@ Discussion =} & Discussion =ty Discussion

E: MEANREFANEBHIH, BFESBEREBHIN [E358]],

b KRE®RE
Segment 5 (Night): Plenary Speech

https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

7:00pm-9:20pm

XEIEDN Plenary Speech 4
X A Chair: BB, E¥ CHEN Ming, LU Lu

7:00-7:30 FAVLER: e e rh ph e D i ) 75 1 AN BB S %) S B —— 338 b v ol B oy I R 2 [l RE 5 el 3 . — B
MATSUE Takashi: The Mechanism of Translating Two Old Chinese Particles from Chinese-translated Buddhist Scriptures
into Japanese Kanbun Kundoku: Finding Connections between Old Chinese and Old Japanese

7:30-8:00 EHEEE.  (EBRE ) PR ET T
ZENG Zhaocong: On the Study of Etymology in the Explanation of Huilin yinyi

8:00-8:30 JE D AR A AR B T FU R TR

FAN Jingjing: A Preliminary Survey on the Languages of the Source Texts of Chinese Buddhist Translations




8:30-9:00 RBYE: SRS F M IR E—— (CERR) BREEBONGE S 0 R SO ARRIGEE T N 2 2
WU Zeyao: Religious Translation and Language Change: A Literature Review ——Role of Bible Translations in the
Development of European Languages

9:00-9:20 M2 Q&A Session

E: MEANRIRNERFIE, BR2EREFRN (g5,

T=R: 2 A12H (E¥H)

kg REHE
DAY 3-December 12 (Sunday)
Segment 6 (Morning): Plenary Speech
https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

8:30am-12:00pm

KX EIEF Plenary Speech 5
E#FA Chair: BT, BFH LIANG Xiaohong, ZHAO Jiadong

8:30-9:00 HERE : A fa A WG B IO R [ B
LONG Guofu: Co-occurrence of Nouns, Numerals and Plural Markers in Chinese Translation of Buddhist Scriptures
9:00-9:30 BRIGT: MOCRmi BB [ | AXutse. BL CEEamaE) A
CHEN Shu-fen: A Study of Sanskrit Correlative Constructions and their Parallel Chinese ruo # Construction Based on
Bhaisajyaguruvaidiiryaprabharaja Sitra
9:30-10:00 BRARE: AR FEEEM AR TBR ) PRt i—famEss [BR] a2
CHEN Xiulan: The Study of the Preposition chu [ in the Chinese Translation of Buddhist Scriptures from the Eastern Han
to the Sui Dynasty and its Origin
10:00-10:30 TRTEE . JH R R R SR S AR A ) LA 5T
YUAN Weihua: A Comparative Study on A-Not-A questions in Zen Quotations of Tang and Song Dynasties
10:30-11:00 FRAL: DL (ERKD) o CRETTRAS) Aol me b AL 2R b A< Bl (145 B

XIAO Hong: The Analysis of the Characteristics of Auxiliary Words in the Buddhist Sutras of the Northern Wei Dynasty:
A Case Study of Xianyu jing and Zabaozang jing




11:00-11:30 FEAL. EFEE: £ R & CGERIKD) DS SRR iR 2 )
WANG Jihong, WANG Jiayi: The Four-character Stylistic Composition and the Difference between the Translators of
Vajracchedika Siitra from the Perspective of yu ji?

11:30-12:00 1% Q&A Session

E: MEANRERFAERHIE, BHR2EREFN &350,

For—: WEF

Segment 7 (Afternoon): Panel Presentation

HEME=  Panel Presentation 3
1:30pm- | FH—#H Panel 1 F M Panel 2 F=MH Panel 3
3:00pm https://cuhk.zoom.us/j/92307522784 https://cuhk.zoom.us/j/99271719014 https://cuhk.zoom.us/j/98540501450
EFA: Discussants: EFA: Discussants: EFA: Discussants:
THAT WANG Jihong REZ ZHU Qingzhi R CHU Taisong
I MU Yezi TR LI Bohan FEE TAN Cui
1:30-1:55 | #¥ QIAN Zhen EiE CAO Ting ZEE LI Guangkuan
L T R T B SRR R B Ak A A —— | A A A ) e SR S B R SRR B | R RIS S =S R A
PLEE — NRBANEE — N RRAGH A1 B HH IR The hekou &I Words of Grade-3 of dang
Corpus-based Register-stylistic Analysis: | A Preliminary Study of the Suspicious | % Rhyme Groups Being Big-apertured in
Taking the First-person Pronouns and | Lokaksema’s Buddhist Translations Based on | the Late Tang and Early Song Dynasty
Second-person Pronouns as an Example | the Comparison of the Translation Style of
Core Vocabulary
1:55-2:20 5& ER¥K Y1 Jia, QIU Bing HEtiE BAI Jinghao 2385 LI Fuyan
FETARE R 1)V R (30 AR KR [H] 44 5 )48 | The So-called Zhu Fahu’s Translation: On i ﬁ R EFEIT 7T
A Preliminary Study on Time Noun in | Synonymic Compounds of Yulanpen jing The Study of Multiple Characters zhi 1%, yi
Chinese  Translation of  Buddhist | Fraf 0 “2ykiaE” . DL (EBEAL) + | #andyi R
Scriptures Based on Corpus ) 7] F 48wl A4 O I 5
2:20-2:45 | Z¥ LI Zhouyuan ReEEHE J1 Huaye TR AN Yingji
DAL T H TACL Al CRBIEEAS) 58 | Mkl il R [ n Bl fh i Jmps | SRERE | i s ah R ) B S AR p pE i g vl o




— iR

Analysis of the Attribution of Translators
of Buddhist Texts According to the
Language Conventions—— A Case Study
of the First Chapter of Da mingdu jing

B/J;I:l _:‘r—'%@‘ 2
The Linguistic Evidence of the Rhetorical
Community of “Wu Scriptural Idiom” in

Zhu Fahu’s Translations

BRI T——LL (R F ) (1485) [
WE R KIEEEE | 241l

A Study on the Jineonjip between Sanskrit-
Chinese-Korean Phonetics in the Middle
Korean——Taking the Five Great Sayings
(1485) as an Example

2:45-3:00

=tEf Discussion

=f&m Discussion

=f&m Discussion

E: HEANEERNERFIR, BBESERRHR (&35 ).

BEEWET  Panel Presentation 4
3:10pm- | FE—4 Panel 1 F M Panel 2 FE=M Panel 3
4:40pm https://cuhk.zoom.us/j/92307522784 https://cuhk.zoom.us/j/99271719014 https://cuhk.zoom.us/j/98540501450
EFRA: Discussants: EFA: Discussants: EFA: Discussants:
EEE LONG Guofu WAL XIAO Hong IR XU Shiyi
¥ YUAN Weihua s CAO Ting ZRE LI Guangkuan
3:10-3:35 | ZE#E¥S LEE Shiow-linn BB ZHAO Jiadong 22 TAN Cui
BRRESE [ FIE ] R B FE [ i EE R ICLL B FLZI KA Bl b 28 B AR IR A
Examples of an Exploration into the | Interpretation of saboji i 2 DL R B <<iﬁﬁﬂ>> i bR 5 28 2 191
“Heteromorphic ~ Words” in Zen A Study of the Relationship among the suihan yinyi
Discourse Bifi b 7 X of Buddhist Sutras Privately Printed in the
Regions South of the Yangtze River of Song and
Yuan Dynasties——Taken suihan vyinyi of Sixi
Canon and Qisha Canon for example
3:35-4:00 | B¥hFA LIU Jingsong Z=o25E LEE Tsung-Ting RB#FE WU Xianhua

LA R [ % ] - A R ——LA
CPZFE KLY Ayl

A Study on the Usage of the Word wei %4

in An Shigao’s Translations Taking

Yin chi ru jing as the Center

[Pyt ] B [AhE ] HBRE—E A
Fe b H‘%eﬁzJ 1y

Dialogue Between “Internal Scriptures” and
“External books” —Analyze the Direction of
geyi #% 7% from the Preface of the Monk

BEA (KRERLEER) SRR
A Study of the Accordance of Sound and
Meaning in Da baoji jing (the Maharatnakita
Sitra) of Sixi Canon




Daoan
4:00-4:25 | EZHk WANG Yanlin E¥ LU Lu HEE YANG Haoxue
Wi g7 5 P RAR AR G RE I —— DL | R A BRSO SR R A fE A% HA S ) AR FA BT R Fi—— L (4l
(HELE) (CREEESR) S Variations Caused by Wrong Revisions in | J\fi#$5) %
Investigation and Interpretation of Zen | Early Chinese Buddhist Translations A Study on the Private Oral Transmission of the
Literature Words Shown in Qichun Diamond Sutra in Late Joseon: Taking Jingang
Dialect——Taking 20 words in Zutang bajiejing as an Example
ji and Jingde chuandeng lu as examples
4:25-4:40 | #taR Discussion &15A Discussion a1 am Discussion

E: MEANREFANEBHIH, BFESBEREHRN [E3581] .

T FRERX

Segment 8 (Afternoon): Closing Remarks

https://cuhk.zoom.us/j/92147843883

AR

4:50pm-6:00pm

Closing Remarks

ERA: BERISE
Chair: CHEN Chien-huang

4:50-5:05

5 —2#H Panel 1:
% — 4 Panel 2:

1. BEERa48%5 Concluding Remarks for Panel Presentation
KB ZHU Guanming;

FEALHE TAN Dailong;

% —4H Panel 3: f# %4 CHU Taisong

5:05-5:20

2. HRFEFSFEIBRL B LRER: REIL
Announcing the Recipients of Young Scholar Grants and Presenting the Award Speech: LIANG Xiaohong

5:20-5:35

3. FIBEREHILEZ I Posthumous Works of Prof. KARASHIMA Seishi: 3823 QIU Yunging

5:35-5:40

&

T—REEREST WL K2 RFFHES Announcement for the next Conference from Zhejiang University

5:40-6:00

5. EAR# REZ: PhBERE LA RRFEE
Closing Remarks from ZHU Qingzhi: “The Prospects of Studies on Buddhist Chinese”

10




il
13881
RS BRI Y H R R B R AT
AHRBRFAMN, QFGROERE NS E S FET .

2|EAN

—. BAREALFRGBNERMEH PPT. & T HEMXTINERNEL, ERRERAKBRORET, RH2REBERE.
$5%3%A5 48 b At https:/gocuhk-my.sharepoint.com/:f:/g/personal/indigolau_cuhk_edu_hk/EjsP7UD2ht9Fixvns_v7T3ABRtTWSt4fefi3XQQRZ3szsw2e=rW2c2q.
=, EXRGERIEXFRCRET, BT 10 MEEANSKERERITEE, ERRNER THRSENEE, DRSE PPT KR

=, BEAER. RPREREBEEZEBARSHES 1R, BERHA 10 08; KgREESHHESAS 30 08, FEsHE, H
BMERESHNRZETIEST; EEVIESRE®EA 25 908, 555 28, A, SmBESHENBREBEFET.

M. 35, FEBRHEREDR.

F. HERAT, REEEES, HSHHEAR, #Xghit; Rt IERRES =,

N BEFRBEER O FZIRIE, DUHET AR .

L. MRRARESFHEBHERNES, MEeBARRERR, REANRG2HEBESEWR.

NS RS H RS ROB BRI, LR T AR RERNES T UEZERABRENREMLE. EREERM, dER
AR 38 v 8l e [ R 5E

11


https://gocuhk-my.sharepoint.com/:f:/g/personal/indigolau_cuhk_edu_hk/EjsP7UD2ht9Fixvns_v7T3ABRtTWSt4fefj3XQQRZ3szsw?e=rW2c2q

3ERFEA

ERAABABREGHET. HEEBHER:

—. 1R 10 EEA G, SEERTRERTENS T,

= Bt EERE, BASER. REANRRHASRFELTIERES, BT TR,

= FEMES ANES SRR R, RZEEANT—RE. ANBERNERT, TEZETHESEEREM%.

V0. EBMGET, MENMFESAN, WFECRERAL. IEEM. BirGmnMREEE .

T, ERFHAEEFRERT. KFES AT IEEEERRITSBENETBES&RZK, BRI S 08, s 2@ X H5 AR X
FRENERFA, AERBURENES, MESASEHEE; FTHE G ARBHAE, UHERNREREOAZAH. TEFHK
ERAN, ARMRSETHERET, W5 85w, CERRIRENES 2 RAEEREE FE.

N FHEEERREENBIMENR.

4 )15

ABATSNRSTES, FETREERFNREHERET. TREORARAIE. HEEREL
—. $RRT 20 SMEBERCE T, WaHRE R AR BT,

—. BBRENEF, EARSERMAN, SEEMARERRNEZ, BRERATEER.

=, BEER ARG, REDIEERNES, RIERAITRIEA ST,

M. g HMmRRETE, SEeGEEUREER.
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